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13. Kinh Tam minh (P. Tevijja Sutta, H. =#H%X¥) twong
dwong bai kinh cung twa d& trong bd Trwong A-ham.™
Nhan hai vi Ba-la-mén tranh luan vé viéc céng tra & coi troi
Pham thién, dirc Phat khang dinh rang cac Ba-la-mdn con
duc &i, han tam, san tam va nhiém tam khéng thé nao cong
trG & cBi trdi Pham thién dwoc, béi noi day da vang mat
hoan toan cac ué trwoc nay. Ngwoc lai, mét vi Ty-kheo
doan trir sach ndm trién cai, an tra bién man v&i tam cé ti,
bi, hy, x& c6 thé cong trd & cdi tréi Pham thién. Theo do,
dirc Phat khich 1é dai ching tu tap bén tdm vé lvong goém
tr, bi, hy, xa; két thic ndm tréi budc tdm, vwot qua nam duc
lac dé& co6 dwoc an lac bay gi®r va tai day.

13. Tevija Sutta: The Threefold Knowledge (The Way
to Brahma). Two young Brahmins are puzzled because
different teachers speak of different ways of attaining
fellowship (or union) with Brahma, which to them is the
highest goal. The Buddha gets them to admit that none of
their teachers, or even those from whom the tradition stems,
have ever seen Brahma face to face, then instructs them in
the Brahmaviharas, which do lead to that goal — which is
not, of course, the goal of Buddhism.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

1. Nhw vay t6i nghe. M6t thdi Thé Tén dang du hanh &
Kosala (Cau-tat-la) cung v&i dai chung Ty-kheo khoang
nam trdm vi va di dén mot lang Ba-la-mén & Kosala tén 13
Manaséakata.

Tai day, & Manasakata, Thé Ton trd tai mét veon xodi
trén bdo sébng Aciravatl (A-tri-la-phat-dé), phia Bac lang
Manasakata.

2. Luc béay gi®, nhiéu Ba-la-mén tr& danh, dai phu hao &
tai Manasakata nhw Ba-la-mon Canki (Thudng-gia), Ba-la-
mon Tarukkha (Pa-lé-xa) Ba-la-mén Pokkharasati (Phi-gia-

[235] 1. THUS HAVE | HEARD. Once the Lord was
touring Kosala with a large company of some five hundred
monks.

He came to a Kosalan Brahmin village called Manasakata,
and stayed to the north of the village in a mango-grove on
the bank of the River Aciravatr.

2. And at that time many very well-known and prosperous
Brahmins were staying at Manasakata, including Canki,
Tarukkha, Pokkharasati, Janussoni, and Todeyya.




la-ba-la), Ba-la-mo6n Janussoni (Sanh Lau), Ba-la-mon
Todeyya (Pao-dé-da) va nhieu Ba-la-mén trir danh, dai phu
hao khac.

3. Luc béay gi®&, mét cudc nghi luan vé chanh dao va ta
dao khoi 1&n gitra Vasettha (Ba-tat-sa) va Bharadvaja (Bat-
la-da-phan-xa) trong khi di bach bd dé tinh dwdng, vira di
vira suy nght tw duy.

4. Thanh nién Ba-la-mén Vasettha noi:

- Pay la truc dao, day la chanh dao hwéng dén, dan dén
cong tru v&i Pham thién cho nhirng ai thwc hanh theo. Do la
con dwong do Ba-la-mbén Pokkharasati giang day;

5. Thanh nién Ba-la-mén Bharadvaja nai:

- Day la truc dao, day la chanh dao hwéng dén, dan dén
cobng tru v&i Pham thién cho nhirng ai thwwe hanh theo, doé la
con duwdng do Ba-la-mbén Tarukkha giang day.

6. Thanh nién Ba-la-mén Vasettha khéng thé thuyét phuc
dwgc thanh nién Ba-la-mén Bharadvaja va thanh nién Ba-
la-m6én Bharadvaja, ciing khéng thé thuyét phuc dwoc thanh
nién Ba-la-moén Vasettha.

7. Khi éy thanh nién Ba-la-moén Vasettha noi véi thanh
nién Ba-la-mén Bharadvaja:

- Nay Bharadvaja, Sa-modn Gotama la Thich tlr, xuét gia
tr dong ho Thich-ca, nay trd & Manasakata, tai mét vwon
xodi trén b& sdng Aciravati, phia Bac lang Manasakata.

Tiéng ddn t6t dep sau day dwoc truyén di vé& Tén gid
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3. And Vasettha and Bharadvaja went strolling along the
road, and as they did so, an argument broke out between
them on the subject of right and wrong paths.

4. The young Brahmin Vasettha said:

‘This is the only straight path, this is the direct path, the
path of salvation that leads one who follows it to union with
Brahma, as is taught by the Brahmin Pokkharasati!’®*

5. And the young Brahmin Bharadvaja said:

‘This is the only straight path... [236] as taught by the
Brahmin Tarukkha!’

6. And Vasettha could not convince Bharadvaja, nor could
Bharadvaja convince Vasettha.

7. Then Vasettha said to Bharadvaja:

‘This ascetic Gotama is staying to the north of the village,
and concerning this Blessed Lord a good report has been
spread about... (as Sutta 4, verse 2).




Gotama: "Ngai la Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Bién Tri,
Minh Hanh Tudc, Thién Thé, Thé Gian Giai, Vo '[hu’o’ng ST,
Diéu Ngu Trwgng Phu, Thién Nhan Sw, Phat, Thé Ton".

Nay Bharadvaja, hay dén Sa-mén Gotama va héi Sa-mon
Gotama vé nghia ly nay, va Sa-mén Gotama tra 1&i nhw thé
nao, chung ta sé nhw vay tho tri.

- Tén gia, xin vang!

Thanh nién Ba-la-mén Bharadvaja tra Ioi v&i thanh nién
Ba-la-mén Vasettha.

8. Luc bay gi® hai thanh nién Ba-la-mén Vasettha va
Bharadvaja dén Thé Tén, khi da dén lién néi nhirng I&i chao
don héi tham xa giao v&i Thé Tén va ngdi xudng mot bén,
khi ngdi xubng moét bén, thanh nién Ba-la-mén Vasettha
bach Thé Tén:

- Tén gia Gotama, mot cudc nghi luan vé chanh dao’vé ta
dao khéi Ién gilra hai chung t6i trong khi di bach bd dé tinh
dwdng vira di vira suy nght, tw duy.

T6i néi nhw vay: "Pay la trwc dao, day la chanh dao,
hwéng dén, dan dén cong tra véi Pham thién cho nhirng ai
thwc hanh theo, d6é la con duwong do Ba-la-mon
Pokkharasati giang day".

Thanh nién Ba-la-mén Bharadvaja néi nhw vay: "Pay 1a
trwc dao, day la chanh dao hwéng dén, dan dén cong tru
v&i Pham thién cho nhirng ai thwc hanh theo, dé la con
duwdng do Ba-la-moén Tarukkha giang day".

Tén gid Gotama, d6 1a svw tranh luan, sw luan chap, dé 1a
sw bat dong y kién.

Let us go to the ascetic Gotama and ask him, and
whatever he tells us, we shall accept’ And Bharadvaja
agreed.

8. So the two of them went to see the Lord. Having
exchanged courtesies with him, they sat down to one side,
and Vasettha said: ‘Reverend Gotama, as we were strolling
along the road, we got to discussing right and wrong paths. |
said:

“This is the only straight path... as is taught by the
Brahmin Pokkharasati”,

and Bharadvaja said: “This is the only straight path...as is
taught by the Brahmin Tarukkha.”
This is our dispute, our quarrel, our difference.’ [237]




9. Nay Vasettha, Ngwoi néi nhw vay: "Pay la trwc dao,
day 1a chanh dao, hwéng dén, dan dén cong tra véi Pham
thién cho nhirng ai thyc hanh theo. Bo6 la con dwdng do Ba-
la-mén Pokkharasati giang day".

Con thanh nién Ba-la-mén Bharadvaja néi nhuw vay: "Day
la trwc dao, day la chanh dao hwdng dén, dan dén cong tru
v@i Pham thién cho nhirng ai thwc hanh theo, do la con
dwong do Ba-la-mén Tarukkha giang day".

Nay Vasettha, & noi day tranh bién vé van dé gi, luan
chap vé van dé gi va bat déng y kién vé van dé gi?

10. - Tén gia Gotama, vé van dé chanh dao va ta dao.

Tén gid Gotama, nhiéu Ba-la-mén thuyét day nhiéu con
dwdng sai khac nhw cac vi Ba-la-mon Addhariya, cac vi Ba-
la-mén Tittiriya, va cac vi Ba-la-mon Chandoka, cac vi Ba-
la-mén Chandava, cac vi Ba-la-mén Brahmacariya —

tat ca con dwong nay hudng dén, dan dén cong tru voi
Pham thién cho nhirng ai thwrc hanh theo.

Tén gid Gotama, nhw gan lang hay gan tri trdn c6 nhiéu
con dwdng sai khac, nhwng tat ca con dwdng nay déu dan
dén lang. Ciing vay, Ton gid Gotama, nhiéu Ba-la-mén
thuyét day nhiéu con dwéng sai khac —

nhw cac Ba-la-mén Addhariya, cac vi Ba-la-mon Tittiriya,
cac vi Ba-la-mén Chandoka, cac vi Ba-la-mén Chandava,
cac vi Ba-la-mdén Brahmacariya. Tat cd con dwong nay
hwéng dén, dan dén cong tri véi Pham thién cho nhivng ai
thwc hanh theo.

- Nay Vasettha, co phai Nguwoi néi: "Ching dan den?"
- Tén gia Gotama, vang, t6i noi: "Chung dan den".

- Nay Vasettha, cé phai Nguwoi noi: "Chung dan dén".

9. ‘So, Vasettha, you say that the way to union with
Brahma is that taught by the Brahmin Pokkharasati,

and Bharadvaja says it is that taught by the Brahmin
Tarukha.

What is the dispute, the quarrel, the difference all about?’

10. ‘Right and wrong paths, Reverend Gotama.

There are so many kinds of Brahmins who teach different
paths: the Addhariya, the Tittiriya, the Chandoka, the
Chandava, the Brahmacariya®>® Brahmins —

do all these ways lead to union with Brahma?

Just as if there were near a town or village many different
paths — do all these come together at that place?

And likewise, do the ways of the various Brahmins... lead
the one who follows them to union with Brahma?’

11. ‘You say: “They lead”, Vasettha?’
‘| say: “They lead”, Reverend Gotama.’

‘You say: “They lead”, Vasettha?’




- Tén gid Gotama, vang, t6i néi: "Chung dan dén".

- Nay Vasettha, cd phai Nguwoi noi: "Chung dér) dén".
- Ton gia Gotama, vang, toi néi: "Chung dan dén".

12. - Thé nao Vasettha? Co Ba-la-mén ndo trong nhirng
Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da tan mat da théy Pham
thién?

- Tén gia Gotama, khéng ¢ vi nao.

- Thé nao Vasettha? Cé ton sw n?o clia cac Ba-la-mon
tinh théng ba tap Vé-da da tan mat thay Pham thién?
- Tén gia Gotama, khéng c6 vi nao.

- Thé nao Vasettha? C6 Ba-la-mdn nao cho dén bay doi
ton sw va dai ton sw clda nhirng vi Ba-la-mon tinh théng ba
tap Vé-da da tan mat nhin thay Pham thién?

- Ton gia Gotama, khéng ¢é vi nao.

13. - Thé nao, nay Vasettha. Nhirng vi tu si thoi ¢b trong
cac Ba-la-mén tinh thong ba tap Vé-da, nhirng vi sang tac
cac than chd, nhirng vi tri tung than chi ma xwa kia nhirng
than chu dwoc hat Ién, dwoc tri tung, dwgc ngam vinh va
ngay nay nhirng vi Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da ciling
hat 1én, tri tung va ngam giang

nhw cac vi Atthaka (A-sa-ca)

Vamaka (Ba-ma),

Vamadeva (Ba-ma-dé-ba), Vessamitta (Ti-ba-tham-sa),
Yamataggi  (Gia-ba-dé-ba), Angirasa  (Uong-ky-sa),
Bharadvaja (Bat-la-da-phan-xa), Vasettha (Ba-tat-sa),

Kassapa (Ca-diép), Bhagu (Ba-ciiu), o
nhirng vi nay co6 nai: "Chung t6i biét, ching t6i thay cho &
Pham thién, ch6é dén Pham thién, chd di Pham thién?"

‘| say: “They lead”, Reverend Gotama.’

‘You say: “They lead”, Vasettha?’
‘| say: “They lead”, Reverend Gotama.’ [238]

12. ‘But, Vasettha, is there then a single one of these
Brahmins learned in the Three Vedas who has seen
Brahma face to face?’

‘No, Reverend Gotama.’

‘Then has the teacher’s teacher of any one of them seen
Brahma face to face?’
‘No, Reverend Gotama.’

‘Then has the ancestor seven generations back of the
teacher of one of them seen Brahma face to face?’
‘No, Reverend Gotama.’

13. ‘Well then, Vasettha, what about the early sages of
those Brahmins learned in the Three Vedas, the makers of
the mantras, the expounders of the mantras, whose ancient
verses are chanted, pronounced and collected by the
Brahmins of today, and sung and spoken about —

such as Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamitta,
Yamataggi, Angirasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa,
Bhagu®" —

did they ever say: “We know and see when, how and
where Brahma appears”?’%>?




- Tén gia Gotama, khong ¢6 vi nao.

14. - Nay Vasettha, nhw vay Ngwoi noi khéng co6 mét Ba-
la-mén nao trong nhirng vi tinh théng ba tap Vé-da da tan
mat thAy Pham thién - khéng cé mét tén sw ndo cuia cac Ba-
la-mon tinh théng ba tap Vé-da da tan mat thdy Pham thién,
khéng c6 mét dai ton sw nao cua cac Ba-la-mon tinh théng
ba tap va da tan mat thAy Pham thién - khédng cé mot Ba-la-
moén nao cho dén bay doi dai tdn sw, tdn sw cha nhirng Ba-
la-mdn tinh théng ba tap Vé-da da tan mat thay Pham thién,

trong nhirng tu si thoi cd, trong cac Ba-la-mén tinh théng
ba tap V&-da, nhirng vi sang tac cac than chu, nhirng vj tri
tung than chd ma xwa kia nhirtng than chd dwoc hat Ién,
dwoc tri tung, dwoc ngam vinh va ngay nay nhirxng Ba-la-
mon tinh théng ba tap Vé-da ciing hat Ién, tri tung va giang
day

nhw cac vi Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamita,
Yamataggi, Angirasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa,
Bhagu,

,kh()ng c6é mdt vi nao da naéi: "Chuang toi piét, chung toi
thay Pham thién & dau, Pham thién tr ddu dén, Pham thién
sé di dau".

Nhuw vay, cac Ba-la-mén tinh thong ba tap Vé-da da noi:
"Chuing t6i khdng biét, ching tdi khéng thiy con dudng dua
dén cdng tru véi Pham thién, nhwng ching t6i thuyét day
con dwong 4y: "Pay la trwc dao, day 14 chanh dao hwéng
dén, dan dén codng trd véi Pham thién cho nhirng ai thuc
hanh theo".

Nay Vasettha, Nguoi nghi thé nao? Sy kién 1a nhw vay
thi cé phai |01 n6i cia nhirng Ba-la-mén tinh théng ba tap
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‘No, Reverend Gotama.’

14. ‘So, Vasettha, not one of these Brahmins learned in
the Three Vedas has seen Brahma face to face, nor has
one of their teachers, or teacher’s teachers, [239] nor even
the ancestor seven generations back of one of their
teachers.

Nor could any of the early sages say: “We know and see
when, how and where Brahma appears.”

So what these Brahmins learned in the Three Vedas are
saying is: “We teach this path to union with Brahma that we
do not know or see, this is the only straight path... leading to
union with Brahma.”

What do you think, Vasettha? Such being the case, does
not what these Brahmins declare turn out to be ill-founded?’




Vé-da 1a khong chanh xac, hop Iy?

- Tén gia Gotama, sy kién la nhw vay thoi 160 néi cla
nhirng Ba-la-moén tinh théng ba tap Vé-da la khéng chanh
xac, hop ly.

15. - Nay Vasettha, nhirng Ba-la-mon tinh théng ba tap
Vé-da khéng biét, khéng thiy con dwéng dwa dén cong tru
véi Pham thién ma thuyét day: "Pay la trwc dao, day la
chanh dao hwéng dén, dan dén cong tra véi Pham thién
cho nhirng ai thwe hanh theo", that khéng thé co sw kién Ay.

Nay Vasettha, vi nhw mot chudi ngwdi mu ém lwng nhau,
nguwoi trwgc khong thay, nguoi gitka cing khong thay,
ngwdi cudi cung ciing khéng thay.

Nhw vay, nay Vasettha I&i n6i cda nhirng Ba-la-mon tinh
théng ba tap Vé-da, ngudi dau khong thay, gitra cling
khong thdy, ngudi cudi cung ciing khang thay, gibng nhw 10
néi mu quang.

L&i néi cta nhirng Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da
nhw vay la |61 néi dang ché cuoi, la 161 ndi sudng, la 101 noi
khéng twéng, 1a 1&i néi tréng réng.

16. - Nay Vasettha, nha Nguoi nghi thé nao? Cac Ba-la-
mén tinh théng ba tap Vé-da nhw phan déng nhiéu nguodi
khéac - ¢ thé thdy mat trang, mat troi khdng, trong khi cac vi
nay cau khan, tan than, vira di xung quanh, vira chép tay va
danh 1& chd mat trang, mat trdi moc va 1an?

- Thwa vang, Ton gia Gotama, cac Ba-la-mon tinh thong
ba tap Vé-da nhw phan dong nhiéu nguwoi khac co thé thay
mat trang, mat troi, trong khi cac vi nay cau khan, tan than,
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‘Yes indeed, Reverend Gotama.’

15. ‘Well, Vasettha, when these Brahmins learned in the
Three Vedas teach a path that they do not know or see,
saying: “This is the only straight path ... ”, this cannot
possibly be right.

Just as a file of blind men go on, clinging to each other,
and the first one sees nothing, the middle one sees nothing,
and the last one sees nothing?>*-

so it is with the talk of these Brahmins learned in the
Three Vedas: the first one [240] sees nothing, the middle
one sees nothing, the last one sees nothing.

The talk of these Brahmins learned in the Three Vedas
turns out to be laughable, mere words, empty and vain.

16. ‘What do you think, Vasettha? Do these Brahmins
learned in the Three Vedas see the sun and moon just as
other people do, and when the sun and moon rise and set
do they pray, sing praises and worship with clasped hands?’

‘They do, Reverend Gotama.’




vira di xung quanh, vira chap tay danh 1& ché mét trang,
mat tr&i moc va lan.

17. - Nay Vasettha, nha Nguoi nghi thé nao? Cac Ba-la-
mén tinh théng ba tap Vé-da - nhw phan déng nhiéu ngudi
khac thdy mat trang, mét trovi, trong khi cac vi nay cau khan,
tan than, vira di xung quanh, vira chap tay va danh 1& chd
mat trang mat tr&i moc va lan,

nhirng vi nay co6 thé thuyét day con dwong dwa dén sw
cong tru v&i mat trang mat tréi khong? bay la triec dao, day
la chanh dao hwdng dén, dan dén céng tru véi mat trang,
mat tr&i cho nhirng ai thwe hanh theo?

- Tén gid Gotama, khéng thé dworc!

18. - Nay Vasettha, Ngwoi néi rang cac Ba-la-mén tinh
thédng ba tap Vé-da nhw phan déng nhiéu nguwdi khac, thay
mat trdng, mat troi trong khi cac vi nay ciu khan tan than,
vira di xung quanh, vira chap tay va danh 1& chd mat trang,
mat tr&i moc va lan,

nhirng vi nay khéng co thé thuyét day con duwong dua
dén sy cong tru voi mat trang mat troi: "Pay la tric dao,
day la chanh dao hwéng dén, dan dén cong trd véi mat
trang, mat tréi cho nhirng ai thwe hanh theo".

Nguwoi cling néi cac Ba-la-mén tinh thong ba tap Vé-da
khéng thé tan mat thdy dwoc Pham thién, cac ton suw cla
nhirng Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da khong thé tan mat
thdy dwoc Pham thién, cac dai tdn sw cac Ba-la-mén tinh
thong ba tap Vé-da khéng thé tan mét thdy dwoc Pham
thién, cac Ba-la-mén cho dén bay doi dai ton sw, tdn sw cla
nhirng Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da khong thé tan mat
thy dwoc Pham thién.

17. ‘What do you think, Vasettha? These Brahmins
learned in the Three Vedas, who can see the sun and moon
just as other people do, ...

can they point out a way to union with the sun and moon,
saying: “This is the only straight path... that leads to union
with the sun and moon”?’

‘No, Reverend Gotama.’

18. ‘So, Vasettha, these Brahmins learned in the Three
Vedas cannot point out a way to union with the sun and
moon, which they have seen.

And, too, none of them has seen Brahma face to face,...
[241] nor has even the ancestor seven generations back of
one of their teachers.




Nguwoi cling néi trong nhirng tu si thdi cb trong cac Ba-la-
mén tinh théng ba tap V&-da, nhirng vi sang tac cac than
chu, dwec hat [én, dwoc tri tung, dwoc ngam vinh va ngay
nay nhirng Ba-la-mén ciing hat 1én, tri tung va giang day —

nhw cac vi Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamitta,
Yamataggi, Anigirasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa,
Bhagu,

khéng cé6 mét vi nao da noéi: "Chang t6i biét, chung t6i
théy Pham thién & dau, Pham thién tlr dau dén, Pham thién
sé di dau".

Nhuw vay cac Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da da noi:
"Chung t6i khéng biét, ching téi khéng thay con duwéong dwa
dén cong trd v&i Pham thién, nhung ching toi thuyét day
con duong ay "Day la tric dao, day la chanh dao hwéng
dén, dan dén cong trd véi Pham thién cho nhirng ai thye
hanh theo". Nay Vasettha, nha Ngwoi nghi thé nao?

Sv kién la nhw vay, thdi cé phai Ioi néi ctia nhirng Ba-la-
mon tinh théng ba tap Vé-da la khéng chanh xac, hop ly?"

- Tén gia Gotama, sy kién la nhw vay, thoi 1&i ndi cla
nhirng Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da la khéng chanh
xac, hop ly.

- Lanh thay, nay Vasettha! Nhirng Ba-la-mon tinh théng
ba tap Vé-da khong biét, khong thdy con dwdng dwa dén
cong tru v&i Pham thién ma thuyét day: "Pay la tryc dao,
day la chanh dao hwéng dén, dan dén cong tri véi Pham
t,hién cho nhirng ai thwc hanh theo". That khdng co suw kién
ay.

Nor could any of the early sages say: “We know and see
when, how and where Brahma appears.”

Does not what these Brahmins declare turn out to be ill-
founded?’

‘Yes indeed, Reverend Gotama.’




19. Nay Vasettha, nhw cé nguwdi noi: "Téi yéu va ai luyén
mot ¢d gai dep trong nwdc nay"”.

C6 nguwdi hdi: "Nay ban, c6 gai dep ma Ong yéu va ai
luyén 4y, Ong c6 biét 1a ngwdi giai cp nado, la Sat-dé-ly,
hay Ba-la-moén, hay Phé-xa, hay Thad-da?" Khi dwoc hai,
nguoi Ay tra I&i khong biét.

C6 ngudi hoi: "Nay ban, c6 gai dep Ong yéu va ai luyén
ay, Ong co biét tén gi, ho gi, 1on nguoi, thdp ngudi hay
ngwoi bac trung? Da den sam, da ngam ngam den hay da
héng hao? O tai lang nao, 4p nao, hay thanh phé nao?" Khi
dwoc hdi vay, nguoi ay tra 1o khdng biét.

Cé6 nguwdi hdi: "Nay ban, nhw vay cé phai Ong da yéu va
da ai luyén mot nguwdi Ong khéng biét, khdng thay?"

Bwoc hoi vay, vi ay tra 107 phai. Nay Vasettha, Nguoi
nghi thé nao? Sy kién la nhw vay, thdi cé phai [0 ndi cua
nguwoi kia la khéng chanh xac, hop ly?

- Vang phai, Tén gia Gotama. Sw kién la nhw vay, thoi 1
néi cia nguwoi kia khdng chanh xac, hop ly.

20. - Ciing vay, nay Vasettha, Nguoi néi rang cac Ba-la-
mén tinh théng ba tap Vé-da khong thé tan mat thay dwoc
Pham thién, cac dai tén sw cac Ba-la-mén tinh théng ba tap
Vé-da khong thé tan mat thdy dwoc Pham thién, cac Ba-la-
moén cho dén bay doi dai tén sw, tdn sw cla nhirng Ba-la-
mon tinh thédng ba tap Vé-da, khéng thé tan mét thay dwoc
Pham thién.

Nguwoi cling ndi nhirng tu si thei c¢d trong cac Ba-la-mén
tinh théng ba tap Vé-da, nhirng vi sang tac cac than chu,
nhirng vi tri tung than chi ma xwa kia cac than chu dwoc
hat 1én, dwoc tri tung, dwgc ngam vinh va ngay nay nhirng
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19. ‘Vasettha, it is just as if a man were to say: “l am going
to seek out and love the most beautiful girl in the country.”

They might say to him: “... Do you know what caste she
belongs to?” “No.”

“Well, do you know her [242] name, her clan, whether she
Is tall or short..., dark or light-complexioned...,

or where she comes from?” “No.”

And they might say: “Well then, you don’t know or see the
one you seek for and desire?”

and he would say: “No.” Does not the talk of that man turn
out to be stupid?’

‘Certainly, Reverend Gotama.’

20. ‘Then, Vasettha, it is like this: not one of these
Brahmins ... has seen Brahma face to face, nor has one of
their teachers ...’




Ba-la-mén tinh thdng ba tap Vé-da cing hat Ién, cling tri
tung va giang day

nhw cac vi Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamitta,
Yamataggi, Angirasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa,
Bhagu,

khéng c6 mét vi nao da noi: "Chang t6i biét, chung t6i
théy Pham thién & dau, Pham thién tr dau dén, Pham thién
sé di dau".

Nhuw vay cac Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da da noi:
"Chung t6i khéng biét, ching téi khéng thiy con duwéong dua
dén sy cdng tri véi Pham thién nhwng chang t6i thuyét day
con duwong 4y: "Pay la trwc dao, day 14 chanh dao huéng
dén, dan dén cdng tra véi Pham thién cho nhirng ai thuc
hanh theo".

Nay Vasettha, Ngwoi nghi thé nao? Sw kién la nhw vay,
thdi co phai |6 néi cta nhirng Ba-la-mdn tinh théng ba tap
Vé-da la khéng chanh xac, hop ly?

- Tén gia Gotama, sv kién la nhw vay thi 1&i ndi cua
nhirng Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da la khéng chanh
xac, hop ly.

- Lanh thay, Vasettha, nhirng Ba-la-mén tinh théng ba tap
Vé-da khong biét, khéng thdy con dwdng dwa dén cong tru
v&i Pham thién ma thuyét day: "Pay 1a trwc dao, day la
chanh dao hwéng dén, dan dén cong trd véi Pham thién
cho nhirng ai thrc hanh theo", that khéng cé sy kién éy.

21. Nay Vasettha, nhu mot nguoi mudn xay tai nga tw
dwdng mét cai thang deé leo Lén [Au. ] .
Co6 nguwoi hoi: "Nay ban, Ong muon xay mét cai thang dé
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‘Yes indeed, Reverend Gotama.’

‘That is right, Vasettha. When these Brahmins learned in
the Three Vedas [243] teach a path that they do not know
and see, this cannot possibly be right.

21. ‘Vasettha, it is just as if a man were to build a
staircase for a palace at a crossroads.
People might say: “This staircase for a palace — do you




leo 1&n lau, vay Ong co6 biét 1au 4y 1a vé& hwéng Péng, hay
vé hwong Tay, hay vé hwdng Bac, hay vé hwdng Nam?
Nha Iu 4y cao hay thap, hay trung binh?" BPuoc hdi vay, vi
ay tra 16i khong biét.

C6 nguwdi héi: "Nay ban, nhw vay c6 phai Ong xay mot
cai thang dé leo 1én mét cai 1au ma Ong khéng biét, khdng
thay?" Hoi vay, vi ay tra 16i phai.

Nay Vasettha, nguoi nghi thé nao? Sw kién la nhw vay,
thoi co phai 1&i n6i nguwoi kia khdng chanh xac, hop ly?

- Vang phai, bach Thé Tén. Sv kién 1a nhw vay thoi |
néi cla ngwoi kia la khéng chanh xac, hop ly.

22. - Cling vay, nay Vasettha. Ngwoi néi rang cac Ba-la-
mén tinh thdng ba tap Vé-da khong thé tan mat thay duwoc
Pham thién, cac tén sw cac Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-
da khéng thé tan mat thady dwoc Pham thién, cac dai ton sw
cac Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da khoéng thé tan mat
thdy dwoc Pham thién, cac Ba-la-mdn cho dén bay doi dai
ton sw, tdn sw cta nhirng Ba-la-mon tinh théng ba tap Vé-
da khéng thé tan mat thy dwoc Pham thién.

Ngwoi cling néi trong nhirng an si thoi ¢d trong cac Ba-
la-mon tinh thong ba tap Vé-da, nhirng vi sang tac cac than
chu, nhirng vi tri tung than chd ma xwa kia nhirng than chu
dwoc hat 1én, dwoc tri tung, dwoc binh tan va ngay nay
nhi*rng Ba-la-mon tinh thong ba tap Vé-da cling hat Ién, tri
tung va giang day —

nhw cac vi Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamitta,
Yamataggi, Angirasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa,
Bhagu,

khéng cé mot vi nao da ndi: "Chang toi biét, ching toi

know whether the palace will face east or west, north or
south, or whether it will be high, low or of medium height?”
and he would say: “No.”

And they might say: “Well then, you don’t know or see
what kind of a palace you are building the staircase for?”
and he would say: “No.”

Does not the talk of that man turn out to be stupid?’

‘Certainly, Reverend Gotama.’

22 — 23. (as verse 20) [244]
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thdy Pham thién & dau, Pham thién t&» dau dén, Pham thién
sé di dau?"

Nhuw vay cac Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da da noi:
"Chung t6i khéng biét, chuing téi khdng thay con dwéng dua
dén sy cdng tra véi Pham thién nhwng chang t6i thuyét day
con duwong 4y: "Pay la trwc dao, day 14 chanh dao huéng
dén, dan dén codng trd véi Pham thién cho nhirng ai thuc
hanh theo".

Nay Vasettha, ngwoi nghi thé nao? Suv kién la nhuw vay
thoi co phai loi néi ciia nhirng Ba-la-mbn tinh théng ba tap
Vé-da la khéng chanh xac, hop ly?

- Tén gia Gotama, sy kién la nhw vay théi 101 ndi clua
nhi*rng Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da la khéng chinh
xac hgp ly.

23. - Lanh thay, Vasettha. Nhirng Ba-la-mo6n tinh théng
ba tap Vé-da khong biét, khong thay con duéng dua dén
cbng tru v&i Pham thién ma thuyét day: "Day la trwc dao,
day la chanh dao hwéng dén, dan dén cong tri véi Pham
t,hién cho nhirng ai thirc hanh theo". That khéng cé sy kién
ay.

24. Nay Vasettha, nhu sdng Aciravati nay, day tran cho
dén b khién con qua cé thé ubng dwoc. Cé ngudi dén, cod
s viéc bén bo bén kia, tim dén bd bén kia, hwédng dén be
bén kia va mudn 16i qua bd bén kia. Ngudi ding b& bén
nay kéu bo bén kia va noi: "Bo bén kia, hay lai day! B& bén
kia, hay lai day".

Nay Vasettha, Nguwoi nghi thé nao? Co phai vi ngudi kia
kéu goi bd bén kia, vi cau khan, vi hy vong, vi tan than ma
bd bén kia ctiia séng Aciravati dén bd bén nay khong?
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24. ‘Vasettha, it is just as if this River Aciravatl were
brimful of water so that a crow could drink out of it, and a
man should come along wishing to cross over, to get to the
other side, to get across, and, standing on this bank, were to
call out: “Come here, other bank, come here!”

What do you think, Vasettha? Would the other bank of the
River Aciravati come over to this side on account of that
man’s calling, begging, requesting or wheedling?’




- Tén gid Gotama, khéng thé vay.

25. - Clng vay, nay Vasettha, nhirng Ba-la-mén tinh
thong ba tap Vé-da, loai bé nhirng phap tac thanh nguoi
Ba-la-mén, tuan theo nhirng phap khong tac thanh nguoi
Ba-la-mén, nhirng vi nay da nai:

"Chung t6i cdu khan Indra (Nhan-da-la), ching téi cau
khdn Soma (T6-ma), ching t6i cdu khan Vanena (Ba-lwu-
va), chung t6i cau khan Isana (Y-sa-na), ching t6i cau khan
Pajapati (Sanh chu), ching tdi cAu khadn Brahma (Pham
thién), ching téi cdu khan Mahiddhi (Ma-hi-dé), ching toi
cau khan Yama (Da-ma).

Nay Vasettha, nhirng Ba-la-mon tinh thdng ba tap Vé-da
4y, loai bd nhirng phap tac thanh ngwdi Ba-la-mén - vi kéu
goi, vi ciu khan, vi hy vong, vi tan than, sau khi than hoai
mang chung, nhirng vi &y sé cong tri véi Pham thién - That
khdng co sy kién Ay.

26. - Nay Vasettha, nhw séng Aciravati nay, day tran cho
dén b khién con qua cé thé ubng dwoc. Cé ngudi dén, cod
sw viéc bén b bén kia, tién dén be bén kia, hwéng dén bo
bén kia, va mudn 16i qua bd bén kia. Ngwdi nay ding bén
b&d nay kéu b& bén kia va ndi: "B bén kia hay lai day! Bo
bén kia hay lai day!"

Nay Vasettha, Nguwoi nghi thé nao? Co phai vi ngudi kia
kéu goi bd bén kia, vi cau khan, vi hy vong, vi tan than ma
bd bén kia clia séng Aciravati dén b& bén nay khéng?

- Ton gid Gotama, khoéng thé vay.

27. - Cling vay, nay Vasettha, c6 ndm phap khién duc lac

‘No, Reverend Gotama.’

25. ‘Well now, Vasettha, those Brahmins learned in the
Three Vedas who persistently neglect what a Brahmin
should do, and persistently do what a Brahmin should not
do, declare:

“We call on Indra, Soma, Varuna,
Brahma, Mahiddhi, Yama.”

Isana, Pajapati,

But that such Brahmins who persistently [245] neglect
what a Brahmin should do, ... will, as a consequence of their
calling, begging, requesting or wheedling, attain after death,
at the breaking-up of the body, to union with Brahma — that
IS just not possible.

26. ‘Vasettha, it is just as if this River Aciravatl were
brimful of water so that a crow could drink out of it, and a
man should come wishing to cross over,... but he was
bound and pinioned on this side by a strong chain, with his
hands behind his back.

What do you think, Vasettha? Would that man be able to
get to the other side?’

‘No, Reverend Gotama.’

27. ‘In just the same way, Vasettha, in the Ariyan
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tang thinh. Nam phap nay dwoc xem la soi day chuyén, soi
day thang trong gi¢i luat cta bac Thanh. Thé nao 1a nam?

Nhing sac phap do mat cdm nhan kha &i, my miéu, thich
th, hap dan, cau hivu véi duc, i lac;

nhirng tiéng do tai cdm nhan...

nhirng hwong do mii cam nhan...

nhirng vi do lw&i cam nhan..

nhirng xtc do than cadm nhan kha ai, my miéu, thich tha,
h&p dan, cau hiru véi duc lac.

Nay Vasettha, nam phap khién duc lac tdng thinh Ay,
dwoc xem la soi day chuyén, soi day thang trong gidi luat
ctia bac Thanh.

Nay Vasettha, nam phap khién duc lac ting thinh 4y, cac
Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da chap trwdc, mé dam, bi
troi budc, khéng thdy nguy hiém cla chung, khéng nhan
thire sw khong thoat ly cua chung, dé tan hwdng nam phap
ay.

28. - Nay Vasettha, nhirng Ba-la-mén tinh thong ba tap
Vé-da, loai bo nhirng phap tac thanh ngudi Ba-la-mon, tuan
theo nhitng phap khoéng tac thanh ngudi Ba-la-mén, chap
trwdc, mé dam, bi troi budc, khéng thdy nguy hiém cla
chung, khéng nhan thirc sy khéong thoat ly cia chung, tan
hwdng chung, bi tréi budc béi sw tréi bude cla duc lac, sau
khi than hoai mang chung sé& céng tru v&i Pham thién, that
khéng co s kién &y.

29. - Nay Vasettha, nhu séng Acivarati nay, dy tran cho
dén bo khién con qua c6 thé ubng duoc. Cé ngudi dén, co
s viéc bén bo bén kia, tim dén b bén kia, hueéng dén bo
bén kia va mudn (o] qua b& bén kia. Nguwdi nay & bén bo
nay trum dau va nam ngu.
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discipline these five strands of sense-desire are called
bonds and fetters. Which five?

Forms seen by the eye which are agreeable, loved,
charming, attractive, pleasurable, arousing desire;

sounds heard by the ear... ;

smells smelt by the nose ... ;

tastes savoured by the tongue...;

contacts felt by the body which are agreeable,... arousing

desire.

These five in the Ariyan discipline are called bonds and
fetters.

And, Vasettha, those Brahmins learned in the Three
Vedas are enslaved, infatuated by these five strands of
sense-desire, which they enjoy guiltily, unaware of danger,
knowing no way out.

28. ‘But that such Brahmins learned in the Three Vedas,
who persistently neglect what a Brahmin should do,... [246]
who are enslaved by these five strands of sense-desire, ...
knowing no way out, should attain after death, at the
breaking-up of the body, to union with Brahma — that is just
not possible.

29. ‘It is just as if this River Aciravatl were brimful of water
so that a crow could drink out of it, and a man should come
along wishing to cross over... and were to lie down on this
bank, covering his head with a shawl.

What do you think, Vasettha? Would that man be able to




Nay Vasettha, nha Ngwoi nght thé nao? Nguoi dy co thé
tlr bén nay cuia sdéng Aciravatt den bo bén kia khong?

- Tén gid Gotama, khoéng co thé duoc.

30. - Cling vay, nay Vasettha, cé nam trién cai dwoc goi
la chwéng ngai, ciing dwoc goi 1a trién cai, cling dwoc goi la
man che, ciing dwoc goi la trién phwoc trong gidi luat cla
bac Thanh. Thé nao la ndm?

Duc cdi, san cai, hén trAm thuy mién cai, trao hdi cai,
nghi cai.

Nay Vasettha, ndm trién cai nay dwoc goi la chwdng
ngai, cling dwoc goi la trién cai, cling dwoc goi la man che,
cling dwoc goi la trién phuorc.

Nay Vasettha, cac Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da, bi
chwédng ngai, bi trién phwoc, bi che day, bi tréi budc bdi
nam trién cai nay,

Nay Vasettha, that vay, nhirng Ba-la-mo6n tinh thong ba
tap Vé-da, loai bé nhirng phap tac thanh nguwoi Ba-la-mon,
tuan theo nhirng phap khéng tac thanh nguw&i Ba-la-mon, bi
chwéng ngai, bi trién phwoc, bi che day, bi tréi budc bdi
nam trién céi, sau khi than hoai mang chung, sé cong trd
v&i Pham thién - That khéng thé cé s kién ay.

31. Nay Vasettha, Ngwoi nghi thé nao? Nguwoi cé nghe
nhirng Ba-la-mon nién cao lap trwdng, tbn sw va dai ton sw
cung nhau noi chuyén khong?

Pham thién c6 duc ai hay khéng duc ai?
- Tén gia Gotama, khoéng c6 duc ai.
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get to the other side?’

‘No, Reverend Gotama.’

30. ‘In the same way, Vasettha, in the Ariyan discipline
these five hindrances are called obstacles, hindrances,
coverings-up, envelopings. Which five?

The hindrance of sensuality, of ill-will, of sloth-and-torpor,
of worry-and-flurry, of doubt.

These five are called obstacles, hindrances, coverings-up,
envelopings.

And these Brahmins learned in the Three Vedas are
caught up, hemmed in, obstructed, entangled in these five
hindrances.

But that such Brahmins learned in the Three Vedas, who
persistently neglect what a Brahmin should do... and who
are caught up,... entangled in these five hindrances, should
attain after death, at the breaking-up of the body, [247] to
union with Brahma - that is just not possible.

31. ‘What do you think, Vasettha? What have you heard
said by Brahmins who are venerable, aged, the teachers of
teachers?

Is Brahma encumbered with wives and wealth,**
unencumbered?’

‘Unencumbered, Reverend Gotama.’

or




- C6 han tdm hay khéng han tam?
- Tén gia Gotama, khéng cé han tam.

- C6 san tam hay khéng san tam?
- Tén gia Gotama, khéng cé san tam.

- C6 nhiém tam hay khong c6 nhiém tam?
- Tén gia Gotama, khéong cé nhiém tam.

- Co ty tai hay khong c¢o tw tai?
- Tén gia Gotama, c¢é tw tai.

32. - Nay Vasettha, Ngwoi nghi thé nao?

Cac Ba-la-mén tinh théong ba tap Vé-da cé duc ai hay
khéng duc ai?
- Tén gia Gotama, co6 duc ai.

- C6 han tam hay khong han tam?
- Tén gia Gotama, ¢6 han tam.

- C6 san tam hay khéng c6 san tam?
- Tén gia Gotama, cé san tam.

- C6 nhiém tam hay khong c6 nhiém tam?
- Tén gia Gotama, cé nhiém tam.

- Co ty tai hay khéng co tw tai?
- Tén gia Gotama, khdng c¢o tw tai.

33. - Nay Vasettha, Ngwoi noi rang cac Ba-la-mén tinh
thdng ba tap Vé-da la c6 tham ai, Pham thién khong cé
tham ai. Gilra cac Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da la cé
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‘Is he full of hate or without hate?’
‘Without hate, Reverend Gotama.’

‘Is he full of ill-will or without ill-will?’
‘Without ill-will, Reverend Gotama.’

‘Is he impure or pure?’
‘Pure, Reverend Gotama.’

‘Is he disciplined® or undisciplined?’
‘Disciplined, Reverend Gotama.’

32. ‘And what do you think, Vasettha?

Are the Brahmins Ilearned in the Three Vedas
encumbered with wives and wealth, or unencumbered?’
‘Encumbered, Reverend Gotama.’

‘Are they full of hate or without hate?”’
‘Full of hate, Reverend Gotama.’

‘Are they full of ill-will or without ill-will?’
‘Full of ill-will, Reverend Gotama.’

‘Are they impure or pure?’
‘Impure, Reverend Gotama.’

‘Are they disciplined or undisciplined?’
‘Undisciplined, Reverend Gotama.’

33. ‘So, Vasettha, the Brahmins learned in the Three
Vedas are encumbered with wives and wealth, and Brahma
IS unencumbered. Is there any communion, anything in




tham &i v&i Pham thién khéng c6 tham ai, c6 thé c6 mot sw
cong hanh, cong tru khéng? .
- Ton gia Gotama, khéng thé cé duorc.

34. - Lanh thay, Vasettha. Nay Vasettha, nhirng Ba-la-
mon tinh thdng ba tap Vé-da cé duc ai éy sau khi than hoai
mang chung sé cong trd véi Pham thién - That khéng thé co
sw kién 4y.

35. - Nay Vasettha, Ngwoi noi rang cac Ba-la-mon tinh
théng ba tap Vé-da c6é han tam, Pham thién khéng c6 hén
tam... cac Ba-la-mon tinh théng ba tap Vé-da la c6 san tam,
Pham thién khéng c6 san tam... cac Ba-la-mon tinh théng
ba tap Vé-da la c6 nhiém tam, Pham thién khoéng cé nhiém
tam... cac Ba-la-mén tinh théng ba tap Vé-da khéng cé tw
tai, Pham thién cé tv tai.

Gilra cac Ba-la-mon tinh théng ba tap Vé-da, khong co tw
tai v&i Pham thién co ty tai c6 thé cé mot sy cong hanh,
cong tru khong?

- Tén gid Gotama, khéng thé co6 dwoc.

36. - Lanh thay, Vasettha. Nay Vasettha, nhirng vi Ba-la-
mon tinh thong ba tap Vé-da sau khi than hoai mang chung
sé& cong tri véi Pham thién - That khong thé co sy kién Ay.

Nay Vasettha, & d&i cac Ba-la-mén dau cé tinh théng ba
tap Vé-da, khi cac vi nay ngdi (v&i sy tw tin), that sw dang
chim (trong bun lay), va khi dang chim (trong bun lay) phai
séng trong that vong, I1Am twdng rang da dén canh gidi an
lac hon.

Do vay dbi v&i nhirng Ba-la-mén tinh théng Vé-da sw tinh
théng dy dwoc goi 1a bai sa mac khéng cé nuwdc, sw tinh

common between these encumbered Brahmins and the
unencumbered Brahma?’
‘No, Reverend Gotama.’

34. ‘That is right, Vasettha. That these encumbered
Brahmins, learned in the Three Vedas, should after death,
at the breaking-up of the body, [248] be united with the
unencumbered Brahma — that is just not possible.

35. ‘Likewise, do these Brahmins learned in the Three
Vedas and full of hate..., full of ill-will..., impure...,
undisciplined, have any communion, anything in common
with the disciplined Brahma?’

‘No, Reverend Gotama.’

36. ‘That is right, Vasettha. That these undisciplined
Brahmins should after death be united with Brahma is just
not possible.

But these Brahmins learned in the Three Vedas, having
sat down on the bank, sink down despairingly, thinking
maybe to find a dry way across.

Therefore their threefold knowledge is called the threefold
desert, the threefold wilderness, the threefold destruction.’
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théng 4y cling dwoc goi la rirng ram khong cé duong 16, sy
tinh théng ay cling dwoc goi la sy bat hanh.

37. Khi nghe vay, thanh nién Ba-la-mo6n Vasettha bach
Thé Ton:

- Ton gia Gotama, t6i c6 nghe ndi Sa-mon Gotama biét
con dwdng dwa dén cdng tru véi Pham thién.

- Nay Vasettha, Nguoi nghi thé nao? O day cé nguoi
sinh trwdng & Manasakata, nhwng chwa bao gi¢ r&i khoi
ché nay. C6 ngwdi héi con dwdng dwa dén Manasakata.

Nay Vasettha, dbi véi ngudi a4y da sinh trwéng &
Manasakata, chac khéng cé gi nghi ngd hay khé khan thi
phai?

- Ton gia Gotama, that khdng cd gi nghi ngo hay kho
khan. Vi c& sao? Tén gia Gotama, ngwdi ay sinh trvong &
Manasakata déu biét rd tdt cd con duwong dwa dén
Manasakata.

38. - Nay Vasettha, dbi v&i nguwdi 4y da sinh trwdng
Manasakata, con c6 thé nghi ngd va c6 kho khdn héi dén
con dwdng dwa dén Manasakata nhung déi véi Nhw Lai thi
khéng cé nghi ng® hay kho khan gi khi héi dén Pham thién
gi&i hay con dwdng dwa dén Pham thién gidi!

Nay Vasettha, Ta biét dén Pham thién, Pham thién gioi
va con dworng dua dén Pham thién gidi.

39. Khi nghe néi vay, thanh nién Ba-la-mon Vasettha
bach Thé Tén:
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37. At these words Vasettha said: ‘Reverend Gotama, |

have heard them say:

“The ascetic Gotama knows the way to union with
Brahma.”

‘What do you think, Vasettha? Suppose there were a man
here born and brought up in Manasakata, and somebody
who had come from Manasakata and [249] and had missed
the road should ask him the way.

Would that man, born and bred in Manasakata, be in a
state of confusion or perplexity?’

‘No, Reverend Gotama. And why not? Because such a
man would know all the paths.’

38. ‘Vasettha, it might be said that such a man on being
asked the way might be confused or perplexed — but the
Tathagata, on being asked about the Brahma world and the
way to get there, would certainly not be confused or
perplexed.

For, Vasettha, | know Brahma and the world of Brahma,
and the way to the world of Brahma, and the path of practice
whereby the world of Brahma may be gained.’

39. At this Vasettha said:




- Tén gia Gotama, t6i da nghe: "Sa-mén Gotama, giang
day con dudng dwa dén cong tra v&i Pham thién”.

Lanh thay, néu Sa-mén Gotama thuyét day con dwdng
dwa dén cong tri véi Pham thién! Mong Tén gid Gotama té
dé chung Ba-la-mén!

- Nay Vasettha, vay hay Iong nghe va khéo tac y ky? Ta
Sé noi:

40. Nay Vasettha, nay & doi drc Nhw Lai xuét hién, 1a
bac A-la-han, Chanh Bién Tri, Minh Hanh Tuc, Thién Thé,
Thé Gian Giai, V6 Thuwong ST, Biéu Ngw Trwong Phu, Thién
Nhan Sw, Phat, Thé Tén.

Blrc Nhw Lai sau khi t minh chiing ngd véi thuwong tri,
thé gi¢i nay voi Thién gidi, Ma gidi, Pham thién gidi, gdm
ca thé gidi nay véi Sa-mén, Ba-la-mén, Troi, Nguoi lai
tuyén thuyét diéu Ngai da chirng ngd.

Ngai thuyét phap, so thién, trung thién, hau thién day du
van nghia, Ngai truyén day pham hanh hoan toan day di
thanh tinh.

41. Nguoi gia trwdng hay con vj gia trwdng, hay mot
ngudi sinh & giai cép (ha tién) nao nghe phap ay. Sau khi
nghe phap, nguwdi ay sanh long tin nguwong Nhuw Lai.

Khi c6 long tin ngwdng ay, vi nay suy nght: "Doi sbng gia
dinh day nhirng trién phuwoc, con dwéng day nhirng bui doi.
boi song xuét gia phéng khoang nhw hw khong.

That rat khé cho méot nguoi song & gia dinh co thé sbng
theo pham hanh hoan toan day dd, hoan toan thanh tinh,
trdng bach nhw v éc.

‘Reverend Gotama, | have heard them say: “The ascetic
Gotama teaches the way to union with Brahma.”

It would be good if the Reverend Gotama were to teach us
the way to union with Brahma, may the Reverend Gotama
help the people of Brahma!

‘Then, Vasettha, listen, pay proper attention, and | will tell
you.” ‘Very good, Reverend Sir, said Vasettha. The Lord
said:

40 — 75. ‘Vasettha, a Tathagata arises in the world, an
Arabant, fully-enlightened Buddha, endowed with wisdom
and conduct, Well-Farer, Knower of the worlds,
incomparable Trainer of men to be tamed, Teacher of gods
and humans, enlightened and blessed.

He, having realised it by his own super-knowledge,
proclaims this world with its devas, maras and Brahmas, its
princes and people.

He preaches the Dhamma which is lovely in its beginning,
lovely in its middle, lovely in its ending, in the spirit and in
the letter, and displays the fully-perfected and purified holy
life. [250]
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Vay ta nén cao bo rau toc, dap ao ca sa, xuat gia, tir bd
gia dinh". M6t thdi gian sau, nguwdi ay bd tai san nhé hay bé
tai san I&én, bé ba con quyen thudc nhé hay ba con quyén
thudc 1&n, cao bd rau téc, dap 4o ca sa, va xuat gia tr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh.

42. Khi da xuét gia nhuw vay, vi &y séng ché ngw voi sw
ché ngw cla gidi bén Patimokkha, day du oai nghi chanh
hanh, thdy nguy hiém trong nhitng 16i nhd nhat, tho Ianh va
tu hoc trong gig¢i phap, than nghiép, nglr nghiép, thanh tinh.
Mang song trong sach, gidi hanh day da, tha hé céac can,
chanh niém, tinh giac va biét tri tac.

43. Nay Vasettha, thé nao 1a Ty-kheo gié¢i hanh cu tic?

O day, nay Vasettha, Ty-kheo tir bd sat sinh, tranh xa sat
sinh... QO lac tho, tdm dwoc dinh tinh... chang,vé tra thién
thtr nhat, ... (nhw kinh Sa-mbn qua, doan kinh s0 43-75).

76. Vi 8y an tri, bién man mét phwong véi tam cau hivu
V@i tr, cling vay phwong the hai, ciing vay phwong tho ba,
cling vay phuong tho tw.

Nhw vay cung khép thé gioi, trén, dudi, bé ngang, hét
thdy phwong x&, cung khap vé bién giéi, vi 4y an trd bién
man v&i tam cau hiru v&i tlr, quang dai, vé bién, khdng han,
khong san.

77. Nay Vasettha, nhw ngudi lwc si thdi tu va khién tiéng
duwoc nghe khadp bdn phuong, khéng cé g| kho khan, cing
vay nay Vasettha, dbi v&i moi hinh thirc cta sy séng, khéng
c6 ai 1a vi &y bd qua hay bd s6t ma khéng bién man véi tam
giai thoat, cau hiru vo&i tor.

Nay Vasettha, do 1a con dwong dwa dén cong trd voi

A disciple goes forth, practises the moralities, attains the
first jhana (as Sutta 2, verses 43-75).

76. ‘Then, with his heart filled with loving-kindness, he
dwells suffusing one quarter, [251] the second, the third, the
fourth.

Thus he dwells suffusing the whole world, upwards,
downwards, across, everywhere, always with a heart filled
with loving-kindness, abundant, unbounded,?® without hate

or ill-will.

77. "Just as if a mighty trumpeter were with little difficulty
to make a proclamation to the four quarters, so by this
meditation, Vasettha, by this liberation of the heart through
loving-kindness he leaves nothmg untouched, nothing
unaffected in the sensuous sphere.?

This, Vasettha, is the way to union with Brahma.
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Pham thién.

78. Lai nlra, nay Vasettha, vi Ty-kheo an tru, bién man
mot phwong voi tam cau hiru voi bi... voi tam cau hiru voi
hy... bién man mét phwong véi tam cau hiru véi xa, ciling
vay phwong th hai, cing vay phwong thi ba, cling vay
phwong thw tw.

Nhw vay, cung khap thé gioi, trén, dudi, be ngang hét
thay phwong x&, cung khap vo bién gidi, vi &y an tra bién
man v&i tdm cau hiru v&i xa, quang dai, v bién, khéng han,
khong san.

79. Nay Vasettha, nhuw nguoi lwe si thdi tu va khién tiéng
dwoc nghe khap bdn phwong, khéng cd g| kho khan, cling
vay nay Vasettha, dbi v&i moi hinh thirc cta sy séng, khéng
c6 ai la vi &y bd qua hay bd s6t ma khéng bién man véi tam
giai thoat, cung khai v&i xa.

Nay Vasettha, d6 1a con dwong dwa dén cong trd voi
Pham thién.

80. Nay Vasettha, Ngwoi nghi thé nao?

Ty-kheo an tru nhw vay la c6 duc ai hay khdng duc ai?

- Tén gia Gotama, khéng co duc ai.

- C6 han tdm hay khéng c6 han tam?

- Tdén gia Gotama, khéong c6 han tam.

- CO san tam hay khéng co san tam?

- Tén gia Gotama, khéng c6 san tam.

- C6 nhiém tadm hay khéng c6 nhiém tam?
- Tén gia Gotama, khong c6 nhiém tam.

- Co ty tai hay khéng co tw tai?

78. ‘Then with his heart filled with compassion,... with
sympathetic joy, with equanimity he dwells suffusing one
quarter, the second, the third, the fourth.

Thus he dwells suffusing the whole world, upwards,
downwards, across, everywhere, always with a heart filled
with equanimity, abundant, unbounded, without hate or ill-
will.

79. ‘Just as if a mighty trumpeter were with little difficulty
to make a proclamation to the four quarters, so by this
meditation, Vasettha, by this liberation of the heart through
compassion,... through sympathetic joy,... through
equanimity, he leaves nothing untouched, nothing
unaffected in the sensuous sphere.

This, Vasettha, is the way to union with Brahma.

80. ‘What do you think, Vasettha?

Is a monk dwelling thus encumbered with wives and
wealth or unencumbered?’ ‘Unencumbered, Reverend
Gotama.

He is without hate...,

without ill-will...,
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- Tén gia Gomata, co tv tai.

81. Nay Vasettha, Nguwoi néi Ty-kheo khdong cé duc ai,
Pham thién khéng cé duc ai. Gilra Ty-kheo khdng c6 duc ai
véi Pham thién khéng c6 duc &i, co6 thé c6 mdt sw cong
hanh, cong tru khéng?

- Tén gid Gotama, cé thé cé dwoc.

- Lanh thay, Vasettha. Nay Vasettha, Ty-kheo sau khi
tam than hoai mang chung sé cong tru véi Pham thién. That
c6 thé cé sw kién ay.

Nay Vasettha, Ngwoi noi Ty-kheo khdong cé han tam,
Pham thién khéng c6 han tam...

Ty-kheo khoéng cé nhiém tam, Pham thién khong co
nhiém tam.

Ty-kheo c6 ty tai, Pham Thién cé tv tai.

Gilra Ty-kheo co tw tai v&i Pham thién co6 tv tai, cé thé co
mot s cong hanh, cong tru khéng?

- Tén gid Gotama, cé thé cé duoc.
- Lanh thay, Vasettha. Nay Vasettha, Ty-kheo sau khi
than hoai mang chung sé cong tru v&i Pham thién. Sy kién

ay that co thé co.

82. Khi nghe ndi véyz hai thanh nién Ba-la-moén Vasettha
va Bharadvaja bach Thé Tén:

- That vi diéu thay, Ton gia Gotama! That vi diéu thay,
Tbén gia Gotama! Tén gia Gotama, nhw ngwdi dwng dirng lai
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pure and disciplined, Reverend Gotama.’ [252]

81. ‘Then, Vasettha, the monk is unencumbered, and
Brahma is unencumbered. Has that unencumbered monk
anything in common with the unencumbered Brahma?’

‘Yes indeed, Reverend Gotama.’

‘That is right, Vasettha. Then that an unencumbered
monk, after death, at the breaking-up of the body, should
attain to union with the unencumbered Brahma — that is
possible.

Likewise a monk without hate..., without ill-will...,

pure...,

disciplined...

Then that a disciplined monk, after death, at the breaking-
up of the body, should attain to union with Brahma.

— that is possible.’

82. At this the young Brahmins Vasettha and Bharadvaja
said to the Lord:

‘Excellent, Reverend Gotama, excellent! It is as if
someone were to set up what had been knocked down, or to




nhirng gi bi quang nga xudng, phoi bay ra nhirng gi bi che
kin, chi dwdng cho ké bi lac huwédng, dem den sang vao
trong béng tdi d& nhirng ai c6 mat co thé thay sic.

Ciing vay Chanh phap da dwoc Thé Tén dung nhiéu
phwong tién trinh bay.

Va nay chung con xin quy y Tén gia Gotama, quy y Phap
va quy y Ty-kheo Tang. Mong Tén gia Gotama nhan ching
con lam dé tr; tir nay tr& di cho dén mang chung, ching
con tron doi quy nguwéng.

point out the way to one who had got lost, or to bring an oil-
lamp into a dark place, so that those with eyes could see
what was there.

Just so the Reverend Gotama has expounded the
Dhamma in various ways.’

‘We take refuge in the Reverend Gotama, in the Dhamma,
and in the Sangha. May the Reverend Gotama accept us as
lay-followers having taken refuge from this day forth as long
as life shall last!’**®

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

249. Union with Brahma was the ultimate goal for the
Brahmins. See n.258.

250. The alternative reading, adopted by RD, is Bavharija,
but RD notes: ‘If we adopt the other reading [i.e.
Brahmacariya, as he omits to say] for the last in the list, then
those priests who relied on liturgy, sacrifice or chant would
be contrasted with those who had “gone forth” as religieux,
either as Tapasas or as Bhikshus.’

251. The ten rishi authors of the Vedic mantras. Cf. MN
95.12.

252. Cf. DN 11.80.

253. Cf. MN 95.13.
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254. Saparigaha. The PED gives both ‘married’” and
‘encumbered’. Both are implied.

255. Vasavattr: lit. ‘powerful’, but here meaning having
power, or control, over oneself.

256. These (pre-Buddhist) ‘Divine Abidings’
(Brahmavihara) are also called the Boundless States
(appamarina).

257. Pamana katarn according to DA denotes the
sensuous sphere (kdmaloka). Cf. SN 42.8 (= KS v, p. 227).
DA says: ‘Like the mighty ocean, flooding a little creek, he
even reaches up to Brahma’ (tr. Woodward, loc. cit.).

258. See also DN 27, MN 98 and Sn. 594ff. DA says
Vasettha’s first taking refuge was after the preaching of the
Vasettha Sutta (MN 98), and this was the second occasion.
He ‘went forth’ and, after the preaching of the Aggafia
Sutta (DN 27) he received the higher ordination and attained
Arahantship.

RD’s comment (RD i, p. 299), ‘It should be recollected that
the argument here is only argumentum ad hominem. If you
want union with Brahma — which you had much better not
want — this is the way to attain it’, ignores the outcome as
reported by DA. The Buddha's words were indeed, as in
other cases, ad hominem, and had, as in other cases, the
result of leading the enquirer beyond his original premises.

On ‘union with Brahma’ see Introduction, p. 43. See also
DN 19.61.
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